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RÖVID INDOKOLÁS

Az úgynevezett reggeli-irányelvek hét irányelvet foglalnak magukban, amelyek közös 
szabályokat állapítanak meg egyes élelmiszerek összetételére, kereskedelmi megnevezésére, 
címkézésére, csomagolására és általános összetételére vonatkozóan, hogy biztosítani lehessen 
a fogyasztók érdekeinek védelmét és e termékek belső piacon belüli szabad mozgását. 

A meglévő reggeli-irányelvek több mint két évtizede vannak hatályban. Időközben az 
élelmiszerpiacok jelentős fejlődésen mentek keresztül, főként a termelés innovációja révén, 
valamint a társadalmi igények, az élelmiszerpreferenciák és a fogyasztói kereslet 
változásainak köszönhetően. Ezek a fejlemények szükségessé teszik az irányelvek mostani 
felülvizsgálatát, egyrészt az egészségesebb étrend európai tendenciájának támogatása, 
másrészt a termelők segítése érdekében, az élelmiszerek átláthatóságának biztosításával, „a 
termelőtől a fogyasztóig” stratégia részeként. 

A „reggeli-irányelvek” az európai mezőgazdasági termelés szempontjából fontos termékekre 
vonatkoznak, támogatják a lakosok jövedelmét és fenntartják a távoli európai régiók kényes 
egyensúlyát. 

Az ilyen termékek egyik tipikus példája a méz: több ezer éve jelen van az európai piacokon, 
de napjainkban sajnos különleges kihívásokkal és fenyegetésekkel kell szembenéznie. Az 
európai méhészeknek támogatásra van szükségük az európai vidéki termelés folytatásához, az 
európai fogyasztóknak pedig tájékoztatásra és védelemre van szükségük ahhoz, hogy 
egészséges reggeliben részesülhessenek és elkerülhessék a nemzetközi érdekek által előállított 
és piacainkra behozott édesítőszereket. 

A csomagolás és a címkézés alapvető szerepet játszik a tisztességes verseny biztosításában és 
abban, hogy a termékek megfeleljenek az uniós jogszabályoknak. A méz esetében különösen 
a méz előállítási és feldolgozási módszereire vonatkozó címkézés hiánya káros hatással van 
az európai termelőkre, és félrevezeti a fogyasztókat a termék tápértékét és minőségét illetően.

2023 márciusában az Európai Csalás Elleni Hivatal jelentést adott ki, amely arra a 
következtetésre jutott, hogy a nem uniós országokból az európai piacra behozott méz 46%-a 
esetében gyanítható, hogy nem felel meg az uniós jogszabályoknak. Ez a megállapítás 
önmagában is képet ad az európai méztermelőket sújtó tisztességtelen versenyfeltételekről. A 
csalás megelőzése és a fogyasztók védelme érdekében meg kell erősíteni a 
nyomonkövethetőséget és az intenzív határellenőrzéseket. Az Európai Unióban jelenleg 
engedélyezett mézkeverékeket szigorúan ellenőrizni kell, és a címkén fel kell tüntetni minden 
egyes tagállamot és különösen azokat a harmadik országokat, amelyekből a méz származik. 

Egyértelművé kell tennünk az európai piacon, hogy a végső döntés a fogyasztókat illeti. A 
külföldi mézet importáló vállalkozásoknak, valamint a kiskereskedőknek tiszteletben kell 
tartaniuk az uniós szabályokat, és kizárólag a Codex Alimentariusban szereplő 
mézmeghatározásnak megfelelő méhészeti termékeket szabad értékesíteniük. 

A mézkeverék megengedett, de a végső fogyasztó választhat. A cél annak biztosítása, hogy a 
fogyasztók megalapozott döntéseket hozhassanak, és hogy visszaszorítsák a csalást. Tudni 
fogjuk például, hogy olyan mézet fogyasztunk, amelyet a határokon szigorúan ellenőriznek a 
minősége tekintetében, és amelynek csomagolása feltünteti annak eredetét és azt, hogy 
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európai mézzel keverik-e (pl. a Kínából származó méz aránya a keverékben meghaladja az 
50%-ot). 

Jelenleg nekünk, az Európai Parlamentnek szigorú szabályokat kell alkalmaznunk, és 
megfelelően támogatnunk kell a méhészeti ágazatot. Nem szabad megelégednünk a 2018. évi 
állásfoglalás hangzatos kijelentéseivel. Noha az európai parlamenti képviselők arra kérték az 
Európai Bizottságot, hogy tegyen konkrét intézkedéseket, azóta öt év telt el, és nem 
tapasztalunk kézzelfogható eredményeket. Itt az ideje, hogy cselekedjünk! 

A dzsemek és a gyümölcslevek esetében a gyümölcstartalom növelésére és a cukortartalom 
csökkentésére kell törekednünk. Ez úgy érhető el, hogy ösztönözzük az élelmiszer-
technológiai kutatást és a termelés innovációját a vegyi feldolgozás és a tartósítószerek 
gyümölcsökben való használatának csökkentése érdekében. Nagyon egyértelműnek kell 
lennünk a cukor csökkentésére irányuló célunkban, ugyanakkor meg kell őriznünk a 
természetes termékek tulajdonságait, és az egészséget támogató összetevőkkel kell 
gazdagítanunk őket.

A jelenlegi felülvizsgálatnak biztosítania kell, hogy azok az országok, amelyekkel 
kereskedelmi megállapodásokat írunk alá, kötelezve legyenek a növényvédő szerek és 
gyomirtó szerek használatának csökkentésére és az uniós szabványokkal való harmonizációra 
irányuló erőfeszítéseik felgyorsítására. Nagyon gyakori például, hogy a török gyümölcs- és 
zöldségfélék behozatalát a peszticidek miatt utasítják el. Nem lehet kivételt tenni azon az 
alapon, hogy a gyümölcs dzsem készítésére szolgál.

MÓDOSÍTÁS:

A Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Bizottság felkéri a Környezetvédelmi, Közegészségügyi 
és Élelmiszer-biztonsági Bizottságot mint illetékes bizottságot, hogy vegye figyelembe az 
alábbiakat:

Módosítás 1

Irányelvre irányuló javaslat
2 preambulumbekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2) A 2001/110/EK tanácsi irányelv20 
meghatározásokat, elnevezéseket és közös 
szabályokat állapít meg a méz összetételére 
és címkézésére vonatkozóan.

(2) A 2001/110/EK tanácsi irányelv20 
meghatározásokat, elnevezéseket és közös 
szabályokat állapít meg a méz 
összetételére, minőségére és címkézésére 
vonatkozóan, és az Európai Parlament az 
EU méhészeti ágazata előtt álló 
kilátásokról és kihívásokról szóló, 2018. 
március 1-jei állásfoglalásában 
(2017/2115(INI)) megerősíti a „méz” 
meghatározását.

https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-8-2018-0057_HU.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-8-2018-0057_HU.html
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__________________ __________________
20 Tanács 2001/110/EK irányelve 
(2001. december 20.) a mézről (HL L 10., 
2002.1.12., 47. o.).

20 Tanács 2001/110/EK irányelve 
(2001. december 20.) a mézről (HL L 10., 
2002.1.12., 47. o.).

Módosítás 2

Irányelvre irányuló javaslat
2 a preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2a) Az Európai Csalás Elleni Hivatal 
(OLAF) tanulmányai szerint a mézpiacon 
nagymértékű hamisítás tapasztalható, és a 
mézet cukorral, cukorsziruppal vagy más 
anyagokkal keverik. Ez lefelé nyomja a 
mézárakat, különösen a jelenlegi piacon, 
amelyen az EU-ban fogyasztott méz 
jelentős része importból származik. A 
tagállamoknak és a Bizottságnak jobb 
intézkedéseket kell hozniuk a csalás 
megelőzésére, a Bizottságnak pedig 
frissítenie kell a csalás és a 2001/110/EK 
tanácsi irányelvnek való meg nem felelés 
lehetséges eseteinek felderítésére szolgáló 
elemzési módszereket.

Módosítás 3

Irányelvre irányuló javaslat
3 preambulumbekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3) Tekintettel a méz minősége és 
eredete közötti szoros kapcsolatra, 
valamint arra, hogy nem szabad 
megtéveszteni a fogyasztót a termék 
minőségével kapcsolatban, a 2001/110/EK 
irányelv szabályokat állapít meg azon 
származási ország címkén való 
feltüntetésére vonatkozóan, ahol a mézet 
begyűjtötték. Az irányelv 2. cikkének (4) 
bekezdése előírja, hogy a címkén jelezni 
kell azon származási országot vagy 

(3) Tekintettel a méz minősége és 
eredete közötti szoros kapcsolatra, 
valamint arra, hogy nem szabad 
megtéveszteni a fogyasztót a termék 
minőségével kapcsolatban, a 2001/110/EK 
irányelv szabályokat állapít meg azon 
származási ország címkén való 
feltüntetésére vonatkozóan, ahol a mézet 
begyűjtötték. Az irányelv 2. cikkének (4) 
bekezdése előírja, hogy a címkén jelezni 
kell azon származási országot vagy 



PE752.691v02-00 6/43 AD\1289031HU.docx

HU

országokat, ahol a mézet begyűjtötték, 
továbbá úgy rendelkezik, hogy amennyiben 
a méz több tagállamból vagy harmadik 
országból származik, a származási 
országok kötelező feltüntetését – az 
esetnek megfelelően – az alábbi 
elnevezések egyikével lehet helyettesíteni: 
„EU-országokból származó mézkeverék”, 
„EU-n kívüli országokból származó 
mézkeverék”, „EU-országokból és EU-n 
kívüli országokból származó mézkeverék”. 
A tagállamok által ezen az alapon 
elfogadott eltérő szabályok félrevezethették 
a fogyasztókat, és akadályozhatták a belső 
piac működését. „A termelőtől a 
fogyasztóig” stratégia azon célkitűzésének 
fényében, hogy erősíteni kell a 
fogyasztókat a megalapozott döntések 
meghozatalában, többek között az 
élelmiszerek származását illetően, valamint 
annak érdekében, hogy a címkézési 
szabályok harmonizációja révén Unió-
szerte meg lehessen őrizni a belső piac 
hatékony működését, helyénvaló 
felülvizsgálni a méz származási helyének 
jelölésére vonatkozó szabályokat, és 
rendelkezni arról, hogy a származási 
országot vagy országokat fel kell tüntetni a 
csomagoláson. Tekintettel az egyetlen adag 
mézet tartalmazó kiszerelések (reggeliző 
csomagok) kis méretére és az ebből eredő 
technikai nehézségekre, amennyiben a méz 
egynél több országból származik, 
helyénvaló az említett csomagokat 
mentesíteni a minden egyes származási 
ország felsorolására vonatkozó 
kötelezettség alól.

országokat, ahol a mézet begyűjtötték, 
továbbá úgy rendelkezik, hogy amennyiben 
a méz több tagállamból vagy harmadik 
országból származik, a származási 
országok kötelező feltüntetését – az 
esetnek megfelelően – az alábbi 
elnevezések egyikével lehet helyettesíteni: 
„EU-országokból származó mézkeverék”, 
„EU-n kívüli országokból származó 
mézkeverék”, „EU-országokból és EU-n 
kívüli országokból származó mézkeverék”. 
A tagállamok által ezen az alapon 
elfogadott eltérő szabályok félrevezethették 
a fogyasztókat, és akadályozhatták a belső 
piac működését, és megkerülhették az 
Uniós Vámkódex alapján előírt 
ellenőrzéseket. Tekintettel a csalással 
kapcsolatos állításokra és az importált 
méztermékek hamisításából eredő 
tisztességtelen versenyre, valamint 
tekintettel a legújabb adatokra, amelyek 
szerint az uniós állami szervek által 
elemzett importmézminták 46%-a 
csalásgyanúsnak bizonyult, és „A 
termelőtől a fogyasztóig” stratégia azon 
célkitűzésének fényében, hogy erősíteni 
kell a fogyasztókat a megalapozott 
döntések meghozatalában, többek között az 
élelmiszerek származását és a keverékek 
esetében e származás részleteit illetően, 
valamint annak érdekében, hogy a 
címkézési szabályok harmonizációja révén 
Unió-szerte meg lehessen őrizni a belső 
piac hatékony működését, helyénvaló 
felülvizsgálni a méz származási helyének 
jelölésére vonatkozó szabályokat, és 
rendelkezni arról, hogy a származási 
országot vagy országokat csökkenő 
sorrendben, a vonatkozó 
százalékarányokkal együtt fel kell tüntetni 
a csomagoláson, a termékmegjelöléssel 
azonos látómezőben. Tekintettel az 
egyetlen adag, 25 g-nál kisebb 
mennyiségű mézet tartalmazó kiszerelések 
(reggeliző csomagok) kis méretére és az 
ebből eredő technikai nehézségekre, 
helyénvaló lehetővé tenni a gyártók 
számára, hogy az ISO 3166 alpha-2 
országkódot használják az ország teljes 
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neve helyett. Emellett, tekintettel a „a 
termelőtől a fogyasztóig” stratégiának az 
uniós mezőgazdasági termelés 
támogatására és a méhészet védelmére 
irányuló céljára, a csalás megelőzése és a 
piac védelme érdekében meg kell erősíteni 
a nyomonkövethetőséget és az intenzív 
határellenőrzéseket. 

Módosítás 4

Irányelvre irányuló javaslat
3 a preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3a) Az EU-ban végrehajtott 
összehangolt fellépés eredményei(1a) 
rávilágítottak arra, hogy előrelépésre van 
szükség a méz forgalmazásával 
kapcsolatos csalások felderítésére szolgáló 
módszerek rendelkezésre állása terén. 
Ezért a méz forgalmazásával kapcsolatos 
csalások felderítésére szolgáló, uniós 
szinten harmonizált elemzési módszerek 
megállapításának biztosítása érdekében 
határidőt kell megállapítani a Bizottság 
számára a 2001/110/EK tanácsi irányelv 
4. cikkének (1) bekezdésében ráruházott 
hatáskörök gyakorlására.
_________________
1a https://food.ec.europa.eu/safety/eu-agri-
food-fraud-network/eu-coordinated-
actions/honey-2021-2022_hu

Indokolás

A 2021 novembere és 2022 februárja között az Európai Bizottság, az élelmiszercsalással és az 
élelmiszerek minőségével foglalkozó tudásközpont, az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) 
és 16 uniós tagállam részvételével az EU-ban végrehajtott összehangolt fellépés eredményei 
rávilágítottak arra, hogy előrelépésre van szükség a méz forgalmazásával kapcsolatos 
csalások felderítésére szolgáló módszerek rendelkezésre állása terén. E megállapítások 
fényében a Bizottság számára határidőt kell szabni arra, hogy gyakorolja a mézről szóló, 
2001. december 20-i 2001/110/EK irányelv 4. cikkének (1) bekezdése által ráruházott 
hatásköröket.
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Módosítás 5

Irányelvre irányuló javaslat
3 b preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3b) Emellett, tekintettel a „a termelőtől 
a fogyasztóig” stratégiának az uniós 
mezőgazdasági termelés támogatására és 
a méhészet védelmére irányuló céljára, a 
csalás megelőzése és a piac védelme 
érdekében meg kell erősíteni a 
nyomonkövethetőséget és az intenzív 
határellenőrzéseket. Jelenleg a 
nyomonkövethetőségi szabályok nem 
teszik lehetővé a termékkel kapcsolatba 
kerülő különböző szereplők 
összekapcsolását, ami ösztönzi a csalást. 
Az Egészségügyi Főigazgatóság, a Közös 
Kutatóközpont és az OLAF 2023. évi, a 
mézhamisításról szóló jelentései – „EU 
Coordinated Action »From the hives«” 
[Összehangolt uniós fellépés („A 
kaptárból”)], valamint „EU Coordinated 
action to deter certain fraudulent 
practices in the honey sector - Analytical 
testing results of imported honeys” 
[Összehangolt uniós fellépés a 
mézágazatban egyes csalárd 
gyakorlatoktól való elrettentés céljából – 
Az importált mézek analitikai vizsgálati 
eredményei] címmel – rávilágítanak a 
vélhetően hamisított importmézek igen 
magas százalékára, és megerősítik, hogy a 
mézágazatban különféle csalástípusok 
léteznek. Egyes piaci szereplők „testre 
szabott” szirupokat használnak, amelyeket 
még a legkifinomultabb elemzési 
technikák alkalmazásával is nagyon 
nehéz kimutatni. A cukorszirupokkal 
történő új típusú hamisítások 
kimutatására szolgáló hivatalos, validált 
elemzési módszerek hiányából adódóan a 
nemzeti hatóságok nem tudják 
azonosítani a hamisított mézeket. Az uniós 
mézpiac tisztességtelen versennyel 
szembesül az olyan mézek jelentős 
kínálata miatt, amelyeket cukorszirup 
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hozzáadásával hamisítottak, akár a 
mézkészítési folyamat során, akár a 
csomagolási folyamat valamelyik 
szakaszában. A 2001/110/EK irányelvben 
ezért számos elemet tisztázni vagy javítani 
kell a csalás lehetőségének korlátozása és 
az ellenőrzések megkönnyítése érdekében: 
ilyenek a kötelező nyomonkövethetőségi 
intézkedések blokkláncrendszerrel való 
kiegészítése, a pollenszűrt méz és az olyan 
méz elutasítása, amelynek túlzott 
víztartalmát vákuumos párologtatással 
csökkentették.

Módosítás 6

Irányelvre irányuló javaslat
3 c preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3c) A „méz” megnevezésnek nem 
megfelelő termékek hozzáadásával 
kapcsolatos csalások lehető legnagyobb 
mértékű korlátozása érdekében, többek 
között a keverékek összetételében használt 
mézek százalékos arányának 
validálásával, valamint a fogyasztó 
számára a lehető legnagyobb átláthatóság 
biztosítása érdekében a nyomon 
követhetőségre vonatkozó európai 
szabályokat ki kell egészíteni egy 
blokkláncrendszer bevezetésével, hogy a 
lánc minden szintjén megismerhetők 
legyenek a méz vagy a keverékben lévő 
mézek eredetére vonatkozó alapvető 
információk. Biztosítani kell, hogy az ezen 
irányelvben meghatározott 
nyomonkövethetőségi rendszer kiegészítse 
az agrár-élelmiszeripari ágazatra már 
alkalmazandó horizontális szabályokat 
(vö. a 178/2002/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendelet 18. cikke). Az előállítás 
bármely szakaszában végzett ellenőrzés 
esetén a keveréket alkotó mézek eredetére 
(ország-régió, előállítási év, a termelő 
azonosítója) vonatkozó részletes 
ismeretekhez való hozzáférés jelentősen 
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megkönnyíti a mézelemző laboratórium 
számára a méz csomagolásán található 
földrajzi jelzés ellenőrzését és a csalás 
felderítését. Ezek a szabályok nem 
növelhetik a termelők adminisztratív 
terheit, de meg kell könnyíteniük a 
fogyasztók és a felügyeleti hatóságok 
számára a méz teljes útjának nyomon 
követését a begyűjtéstől a palackozásig.

Módosítás 7

Irányelvre irányuló javaslat
3 d preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3d) A 2001/110/EK irányelvben 
használt „pollenszűrt méz” kifejezést a 
fogyasztók félreértelmezik, mivel az ipari 
filtrációt összetévesztik a méhészek által a 
méz kivonása után annak érdekében 
végzett szűréssel, hogy eltávolítsák a 
mézből a viaszrészecskéket és más idegen 
elemeket. Következésképpen a fogyasztók 
általi félreérthetőség elkerülése és a méz 
nyomonkövethetőségének biztosítása 
érdekében a 2001/110/EK irányelvben 
meghatározott pollenszűrt mézeket a 
továbbiakban nem helyénvaló „méz” 
néven forgalmazni, és a „pollenszűrt méz” 
meghatározását törölni kell az irányelv 
szövegéből. Észrevéve, hogy a mézben 
jelenlévő pollenek és alakzatok egy 
részének vagy egészének filtráció útján 
történő eltávolítása, valamint a 100 µm-
nél kisebb szembőségű szűrő alkalmazása 
már nem teszi lehetővé a méz földrajzi 
és/vagy botanikai eredetének helyes 
azonosítását. Ez sokkal nehezebbé teszi a 
cukorszirup vagy a méz, a szirup és a méz 
keverékének megkülönböztetését. Az ipari 
filtráció lehetetlenné teszi a méz analitikai 
megközelítéssel, például 
melisszopalinológia alkalmazásával 
történő nyomon követését. 
Következésképpen a 2001/110/EK irányelv 
II. mellékletét módosítani kell, hogy 
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meghatározza a szűrés olyan megengedett 
szintjét, amely nem változtatja meg 
jelentősen a méz sűrűségét és 
pollenspektrumát, de amely eltávolítja a 
mézben lévő idegen anyagok nagy részét.

Módosítás 8

Irányelvre irányuló javaslat
3 e preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3e) A 45°C feletti hőkezelés a méz 
bizonyos összetevőinek lebomlását okozza. 
A jelenleg használt mutatók, nevezetesen 
a HMF és a diasztáz index, lehetővé teszik 
a mézek jelentős minőségromlásának 
értékelését, de nem teszik lehetővé az 
érzékenyebb mézösszetevők, például az 
invertáz lebomlásának kiemelését. A 
fogyasztók számára lehetővé kell tenni, 
hogy megkülönböztessék a 45°C feletti 
hőkezelésnek ki nem tett mézeket más 
mézektől. Ezért a címkén fel kell tüntetni 
a „nyers méz” vagy „nem melegített méz” 
kifejezést. Annak ellenőrzése érdekében, 
hogy nem került-e sor méz termikus 
bomlására, meg kell határozni egy 
minimális küszöbértéket az invertáz – egy 
hőre sokkal érzékenyebb, és magas 
hőmérsékleten nagyon gyorsan lebomló 
enzim – jelenlétére a mézben.

Módosítás 9

Irányelvre irányuló javaslat
3 f preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3f) A nem természetes úton, méhek 
által érlelt mézek forgalmazása, amelyek 
nagy részét harmadik országokból 
importálják, torzítja a versenyt az EU 
piacán. Az ilyen mézek a legtöbb esetben a 
mézben lévő víz vákuumos 



PE752.691v02-00 12/43 AD\1289031HU.docx

HU

elpárologtatásával készülnek, ami a 
természetesen jelen lévő aromák 
eltávolítását eredményezi. A méz 
víztartalmának gyors és mesterséges 
elpárologtatása szemben áll azzal a 
természetes folyamattal, amellyel a kaptári 
méhek csökkentik a méz 
nedvességtartalmát. A mesterséges 
elpárologtatást ezért meg kell tiltani.

Módosítás 10

Irányelvre irányuló javaslat
3 g preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3g) Emlékeztetve arra, hogy mind a 
méz 2001/110/EK irányelvben szereplő 
meghatározása, mind a Codex 
Alimentarius egyértelműen meghatározza 
a méhek által a kaptárban a begyűjtést 
követően végzett munkát, amelynek során 
a begyűjtött termést saját speciális 
anyagaikkal kombinálva átalakítják, majd 
lerakják, dehidratálják, tárolják és 
hagyják érlelődni a kaptár lépében. A 
dehidratálást követő érlelés a méhek által 
végzett művelet. Az Európai Unión kívül 
egyes országok elfogadják azt a nézetet, 
hogy a méz előállítása során a méhek 
munkája a kiválasztódott nektárnak a 
növényekből vagy a mézharmatból történő 
begyűjtésére korlátozódik. Az így 
előállított éretlen mézek 
nedvességtartalma jóval meghaladja a 
2001/110/EK irányelvben meghatározott 
20%-os küszöbértéket. Készítése során a 
kezelők melegített kádakkal dolgoznak, 
amelyekben vákuum korlátozza a mézben 
lévő víz forráspontját. Ezzel az eljárással 
azonban rosszabb minőségű végtermék 
állítható elő, amelyből hiányoznak az 
aromák és enzimek. Ragaszkodik ahhoz, 
hogy a mézről szóló irányelv tiltsa meg ezt 
a vákuumos párologtatási eljárást a mézek 
esetében.
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Módosítás 11

Irányelvre irányuló javaslat
8 preambulumbekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(8) A technikai fejlődés eredményeként 
új feldolgozási technikákat fejlesztettek ki 
vagy fejlesztenek a gyümölcslevekben és a 
sűrítményből készült gyümölcslevekben 
természetes módon előforduló cukrok 
egészének vagy egy részének kivonásához, 
az alacsonyabb cukortartalmú termékek 
iránti növekvő fogyasztói kereslet 
kielégítése érdekében. Az ilyen termékek 
forgalomba hozhatók az Unióban, 
amennyiben megfelelnek az összes 
vonatkozó jogszabálynak. Ezeket a 
termékeket azonban olyan eljárás 
alkalmazásával állítják elő, amely nem 
tartozik a 2001/112/EK irányelv 
I. melléklete II. részének 3. pontjában 
engedélyezett eljárások közé, összes 
cukortartalmuk pedig, amely vizes oldatok 
esetében Brix-értékként ismert, 
alacsonyabb a gyümölcsből kivont 
gyümölcslé Brix-értékénél. Ennek 
következtében nem viselhetik a 
„gyümölcslé” vagy „sűrítményből készült 
gyümölcslé” termékmegnevezést.

(8) A technikai fejlődés eredményeként 
új feldolgozási technikákat fejlesztettek ki 
vagy fejlesztenek a gyümölcslevekben, 
sűrített gyümölcslevekben és a 
sűrítményből készült gyümölcslevekben 
természetes módon előforduló cukrok 
egészének vagy egy részének kivonásához, 
az alacsonyabb cukortartalmú termékek 
iránti növekvő fogyasztói kereslet 
kielégítése érdekében. Az ilyen termékek 
forgalomba hozhatók az Unióban, 
amennyiben megfelelnek az összes 
vonatkozó jogszabálynak. Ezeket a 
termékeket azonban olyan eljárás 
alkalmazásával állítják elő, amely nem 
tartozik a 2001/112/EK irányelv 
I. melléklete II. részének 3. pontjában 
engedélyezett eljárások közé, összes 
cukortartalmuk pedig alacsonyabb a 
gyümölcsből kivont gyümölcslé 
cukortartalmánál. Jelenleg a Brix-értéket 
használják a gyümölcslevek és 
sűrítményből készült gyümölcslevek teljes 
cukortartalmának meghatározására. El 
kell gondolkodni annak meghatározása 
érdekében, hogy a csökkentett 
cukortartalmú gyümölcslevek teljes 
cukortartalmának kiszámítására mely 
kritérium az alkalmazandó. Ennek 
következtében nem viselhetik a 
„gyümölcslé” vagy „sűrítményből készült 
gyümölcslé” termékmegnevezést.

Módosítás 12

Irányelvre irányuló javaslat
9 preambulumbekezdés
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(9) Ezek a termékek egyre inkább 
elérhetővé válnak az uniós piacon. E 
termékek belső piacon történő forgalomba 
hozatalának megkönnyítése érdekében – 
figyelembe véve azt is, hogy a 
gyümölcslevekben lévő cukrok 
mennyiségének csökkentése érdekében 
ösztönözni kell a termékek összetételének 
megváltoztatását – új termékkategóriát kell 
létrehozni azon gyümölcslevek számára, 
amelyekből a természetes módon 
előforduló cukrokat részben vagy teljes 
egészében kivonták, megőrizve 
ugyanakkor az összes egyéb alapvető 
fizikai, kémiai, érzékszervi és tápértékkel 
kapcsolatos jellemzőt. Ezeknek a 
termékeknek a „csökkentett cukortartalmú 
gyümölcslé” vagy a „sűrítményből készült, 
csökkentett cukortartalmú gyümölcslé” 
termékmegnevezést kell viselniük, és a 
gyümölcsből kivont gyümölcslé Brix-
értékénél alacsonyabb Brix-értékkel kell 
rendelkezniük. Az 1924/2006/EK 
rendelettel való összhang biztosítása 
érdekében a cukortartalomnak a 
gyümölcsléhez és a sűrítményből készült 
gyümölcslevekhez képest legalább 30 %-
kal alacsonyabbnak kell lennie. Ezért 
helyénvaló felvenni ezt az új 
termékkategóriát a 2001/112/EK irányelv I. 
mellékletének I. részébe, továbbá 
megállapítani az e termékek engedélyezett 
összetevőire, valamint az engedélyezett 
eljárásokra és anyagokra vonatkozó 
szabályokat.

(9) Ezek a termékek egyre inkább 
elérhetővé válnak az uniós piacon. E 
termékek belső piacon történő forgalomba 
hozatalának megkönnyítése érdekében – 
figyelembe véve azt is, hogy a 
gyümölcslevekben lévő cukrok 
mennyiségének csökkentése érdekében 
ösztönözni kell a termékek összetételének 
megváltoztatását – új termékkategóriát kell 
létrehozni azon gyümölcslevek számára, 
amelyekből a természetes módon 
előforduló cukrokat részben vagy teljes 
egészében kivonták, megőrizve 
ugyanakkor a felhasznált technológiából 
eredő változások kivételével az összes 
egyéb alapvető fizikai, kémiai, érzékszervi 
és tápértékkel kapcsolatos jellemzőt. 
Ezeknek a termékeknek a „csökkentett 
cukortartalmú gyümölcslé”, a „csökkentett 
cukortartalmú sűrített gyümölcslé” vagy a 
„sűrítményből készült, csökkentett 
cukortartalmú gyümölcslé” 
termékmegnevezést kell viselniük, és a 
gyümölcsből kivont gyümölcslé Brix-
értékénél alacsonyabb Brix-értékkel kell 
rendelkezniük. Az 1924/2006/EK 
rendelettel való összhang biztosítása 
érdekében a cukortartalomnak a 
gyümölcsléhez és a sűrítményből készült 
gyümölcslevekhez képest legalább 30 %-
kal alacsonyabbnak kell lennie. Ezért 
helyénvaló felvenni ezt az új 
termékkategóriát a 2001/112/EK irányelv I. 
mellékletének I. részébe, továbbá 
megállapítani az e termékek engedélyezett 
összetevőire, valamint az engedélyezett 
eljárásokra és anyagokra vonatkozó 
szabályokat.

Módosítás 13

Irányelvre irányuló javaslat
10 preambulumbekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás
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(10) A 2001/112/EK irányelv 
I. mellékletével összhangban a 
gyümölcsnektárok tartalmazhatnak 
hozzáadott cukrot és/vagy mézet. A 
gyümölcstermelés és -forgalmazás 
támogatása érdekében, valamint 
figyelembe véve, hogy a 
gyümölcsnektárokban lévő cukrok 
mennyiségének csökkentése érdekében 
ösztönözni kell a termékek átalakítását, 
lejjebb kell szállítani az alacsony 
természetes állapotukban alacsony 
savtartalmú és ízletes 
gyümölcsnektárokhoz hozzáadható cukrok 
és/vagy méz arányát.

(10) A 2001/112/EK irányelv 
I. mellékletével összhangban a 
gyümölcsnektárok tartalmazhatnak 
hozzáadott cukrot és/vagy mézet. A 
gyümölcstermelés és -forgalmazás 
támogatása érdekében, valamint 
figyelembe véve, hogy a 
gyümölcsnektárokban lévő cukrok 
mennyiségének csökkentése érdekében 
ösztönözni kell a termékek átalakítását, 
lejjebb kell szállítani az alacsony 
természetes állapotukban alacsony 
savtartalmú és ízletes 
gyümölcsnektárokhoz hozzáadható cukrok 
arányát.

Indokolás

A méz előnyös tulajdonságai és az egészségesebb táplálkozási szokásokhoz való 
hozzájárulása miatt különbséget kell tenni a méz és a csökkentett hozzáadott cukor között.

Módosítás 14

Irányelvre irányuló javaslat
12 a preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(12a) Mivel a 2001/112/EK irányelv 
melléklete a II. rész 2. pontjában 
felsorolja az irányelv hatálya alá tartozó 
termékek előállításához felhasználható 
összetevőket. A gyümölcslevek és 
gyümölcsnektárok gyártása során 
korlátozott mennyiségű összetevő 
használata megengedett. A fogyasztók 
egyre nagyobb érdeklődést mutatnak az 
olyan innovatív termékek iránt, amelyek 
természetes forrásból származó egyéb 
összetevőket, például fűszereket és 
fűszernövényeket tartalmaznak (amelyek 
a paradicsomlében már engedélyezettek), 
új ízvilágot nyújtva a fogyasztóknak. 
Mivel az érzékszervi jellemzők 
változhatnak, az 1169/2011/EU rendelettel 
összhangban a fogyasztók jobb 
tájékoztatása érdekében az összetevő nevét 
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a hivatalos név mellett kell feltüntetni.

Módosítás 15

Irányelvre irányuló javaslat
17 preambulumbekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(17) A 2001/113/EK irányelv I. 
melléklete a „marmelád” kifejezést adott 
citrusfélék keverékére korlátozza. 
Ugyanakkor több uniós nyelven – 
miközben a kereskedelemben az említett 
mellékletben meghatározott előírt neveket 
használják az ott megjelölt termékek 
megnevezésére – a társadalom egésze 
egymás megfelelőjeként használja a 
„marmelád” és a „dzsem” kifejezéseket a 
citrusféléktől eltérő gyümölcsökből készült 
lekvárokra. E gyakorlatok 
figyelembevétele érdekében a tagállamok 
számára lehetővé kell tenni, hogy 
engedélyezzék a „marmelád” kifejezés 
használatát a „dzsem” terméknévre. A 
fogyasztók összezavarodásának elkerülése 
érdekében az Unió egész területén a 
„citrusmarmelád” kifejezést kell használni 
az eddig „marmeládként” meghatározott 
termékre, megkülönböztetve ezáltal a két 
termékkategóriát. Ez összhangban áll a 
Codex Alimentarius Bizottság 2009. június 
29. és július 4. között tartott 32. ülésén 
elfogadott, a dzsemekre, a zselékre és a 
marmeládokra vonatkozó általános Codex-
szabványban (Codex Stan 296-2009) 
tükröződő nemzetközi szabvánnyal is, 
amely különbséget tesz a citrusmarmelád 
és a nem citrusokból készült marmelád 
között. Ezért helyénvaló ennek 
megfelelően felülvizsgálni az említett 
irányelvet a „marmelád” terméknév 
tekintetében.

(17) A 2001/113/EK irányelv I. 
melléklete a „marmelád” kifejezést adott 
citrusfélék keverékére korlátozza. 
Ugyanakkor több uniós nyelven – 
miközben a kereskedelemben az említett 
mellékletben meghatározott előírt neveket 
használják az ott megjelölt termékek 
megnevezésére – a társadalom egésze 
egymás megfelelőjeként használja a 
„marmelád” és a „dzsem” kifejezéseket a 
citrusféléktől eltérő gyümölcsökből készült 
lekvárokra. E gyakorlatok 
figyelembevétele érdekében a tagállamok 
számára lehetővé kell tenni, hogy 
engedélyezzék a „marmelád” kifejezés 
használatát a „dzsem” terméknévre. A 
fogyasztók összezavarodásának elkerülése 
érdekében az Unió egész területén a 
„citrusmarmelád” kifejezést kell használni 
az eddig „marmeládként” meghatározott 
termékre, megkülönböztetve ezáltal a két 
termékkategóriát. Azon tagállamok 
esetében azonban, ahol nyelvi okokból 
nem alkalmazható egyetlen megnevezés a 
„marmelád” és a „dzsem” eltérése miatt, a 
„marmelád” értelmű kifejezés használata 
nem engedélyezhető a „dzsem” 
megnevezésére. Ez összhangban áll a 
Codex Alimentarius Bizottság 2009. június 
29. és július 4. között tartott 32. ülésén 
elfogadott, a dzsemekre, a zselékre és a 
marmeládokra vonatkozó általános Codex-
szabványban (Codex Stan 296-2009) 
tükröződő nemzetközi szabvánnyal is, 
amely különbséget tesz a citrusmarmelád 
és a nem citrusokból készült marmelád 
között. Ezért helyénvaló ennek 
megfelelően felülvizsgálni az említett 
irányelvet a „marmelád” terméknév 
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tekintetében.

Módosítás 16

Irányelvre irányuló javaslat
23 preambulumbekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(23) Célszerű egy 18 hónapos átültetési 
időszakot megállapítani annak érdekében, 
hogy a tagállamok elfogadhassák az ezen 
irányelvnek való megfeleléshez szükséges 
törvényi, rendeleti és közigazgatási 
rendelkezéseket. Annak érdekében, hogy a 
piaci szereplőknek elegendő idejük legyen 
az új követelményekhez való 
alkalmazkodásra, az ezen irányelvet 
átültető nemzeti rendelkezéseket csak az 
ezen irányelv hatálybalépését követő 
24 hónap elteltével kell alkalmazni.

(23) Célszerű egy 12 hónapos átültetési 
időszakot megállapítani annak érdekében, 
hogy a tagállamok elfogadhassák az ezen 
irányelvnek való megfeleléshez szükséges 
törvényi, rendeleti és közigazgatási 
rendelkezéseket. Annak érdekében, hogy a 
piaci szereplőknek elegendő idejük legyen 
az új követelményekhez való 
alkalmazkodásra, az ezen irányelvet 
átültető nemzeti rendelkezéseket csak az 
ezen irányelv hatálybalépését követő 
24 hónap elteltével kell alkalmazni, az ezen 
irányelvnek a mézről szóló 2001/110/EK 
irányelvet átültető nemzeti rendelkezései 
kivételével, amelyek csak az ezen irányelv 
hatálybalépésétől számított 12 hónap 
elteltével alkalmazandók.

Módosítás 17

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész
2001/110/EK irányelv
2 cikk

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

A 2001/110/EK irányelv 2. cikke a 
következőképpen módosul:

A 2001/110/EK irányelv a 
következőképpen módosul:

Módosítás 18

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 1 a pont (új)
2001/110/EK irányelv
2 cikk – 2 bekezdés



PE752.691v02-00 18/43 AD\1289031HU.docx

HU

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

1a. a (2) bekezdés helyébe a következő 
szöveg lép:
„(2) Az I. melléklet 2. és 3. pontjában 
említett termékneveket kizárólag az ott 
meghatározott termékekre alkalmazzák, és 
azokat a kereskedelemben e termékek 
megnevezésére használják. E nevek 
helyett az egyszerű „méz” terméknév is 
használható, a lépesméz, a lépdarabokat 
tartalmazó méz, valamint az ipari méz 
kivételével.”

Módosítás 19

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 pont
2001/110/EK irányelv
2 cikk – 4 bekezdés – a pont

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

a) Azon származási országot, ahol a 
mézet begyűjtötték, jelzik a címkén. 
Amennyiben a méz egynél több országból 
származik, a származási országokat, ahol a 
mézet begyűjtötték, jelzik a 25 grammnál 
nagyobb kiszerelések címkéjén.

a) Azon származási országot, ahol a 
mézet begyűjtötték, jelzik a címkén, 
valamint a csomagolás elején, a termék 
kereskedelmi neve mellett. Amennyiben a 
méz egynél több országból származik, 
azon származási országok teljes nevét, 
ahol a mézet begyűjtötték, csökkenő 
sorrendben, a keverékben képviselt 
százalékos arányukkal együtt – 5 
százalékos tűréshatárral – jelzik a 
25 grammnál nagyobb kiszerelések elülső 
oldali címkéjén.

A 25 grammnál kevesebb mézet 
tartalmazó kiszerelések esetében a címkén 
csökkenő sorrendben, a keverékben 
képviselt százalékos arányukkal együtt – 5 
százalékos tűréshatárral – az ISO 3166 
alpha-2 országkóddal kell feltüntetni a 
származási országok nevét.
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Módosítás 20

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 pont
2001/110/EK irányelv
2 cikk – 4 bekezdés – b pont

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

b) Az 1169/2011/EU rendelet és 
különösen annak 12–15. cikke 
alkalmazásában az e bekezdés a) pontja 
szerint feltüntetendő adatok az említett 
rendelet 9. cikke értelmében kötelező 
adatoknak minősülnek.

b) Ezen irányelv rendelkezéseinek 
sérelme nélkül az 1169/2011/EU rendelet 
és különösen annak 12–15. cikke 
alkalmazásában az e bekezdés a) pontja 
szerint feltüntetendő adatok az említett 
rendelet 9. cikke értelmében kötelező 
adatoknak minősülnek.”

Módosítás 21

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 a pont (új)
2001/110/EK irányelv
2 cikk – 4 bekezdés – c pont (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2a. a (4) bekezdés az alábbi ponttal 
egészül ki:
c) Létre kell hozni a mézre vonatkozó 
nyomonkövethetőségi rendszert, amely 
kiegészíti a 178/2002/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendelet 18. 
cikkében szereplő, az agrár-
élelmiszeripari ágazatra már 
alkalmazandó horizontális szabályokat.
Az Unióban termelt és az Unióba 
harmadik országokból importált mézek 
esetében minden olyan méznek, amelyet a 
begyűjtő méhészétől eltérő azonosítóval 
forgalmaznak, rendelkeznie kell egy 
blokkláncon alapuló nyomonkövetési 
rendszerhez kapcsolódó azonosítóval, 
amely lehetővé teszi az illetékes hatóságok 
számára, hogy nyomon kövessék a méz 
teljes történetét a begyűjtő méhészekig 
vagy – importméz esetében – a piaci 
szereplőkig. A nyomonkövetési 
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rendszerben szereplő bármely személyes 
adathoz a fogyasztók csak az érintett tétel 
vagy tételek gyártóinak előzetes 
hozzájárulásával férhetnek hozzá.
A tagállamok – szoros együttműködésben 
és a Bizottság iránymutatása mellett – 
létrehozzák a méhészek és a mézet keverő 
és/vagy importáló gazdasági szereplők 
adatbázisát.
Uniós méz-referenciaközpontot hoznak 
létre az ellenőrzések és a 
nyomonkövethetőség javítása, valamint a 
mézzel kapcsolatos csalások felderítése 
érdekében az importált és a kevert méz 
szisztematikus vizsgálata révén, a méz 
eredetiségének és minőségének 
bizonyítására szolgáló legújabb vizsgálati 
módszerek felhasználásával;
A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy 
... [ezen irányelv hatálybalépésétől 
számított 12 hónap]-ig végrehajtási jogi 
aktust fogadjon el, amely meghatározza a 
harmonizált nyomonkövethetőségi 
rendszer technikai részleteit.”

Módosítás 22

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 b pont (új)
2001/110/EK irányelv
2 cikk – 4 bekezdés – d pont (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2b. a (4) bekezdés az alábbi ponttal 
egészül ki:
„d) az ipari mézek kivételével a (2) 
bekezdésben említett nevek kiegészíthetők 
a jelentős hőkezelés hiányára utaló 
jelzésekkel. A méz kereskedelmi 
kiszerelésének elején található címkén 
feltüntetik a jelentős hőkezelés hiányára 
utaló kifejezést, például a „nyers méz” 
vagy „nem melegített méz” kifejezést, ha a 
begyűjtéstől a kiszerelésig nem került sor 
olyan hőkezelésre, amely miatt a 
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rendkívül érzékeny enzimek, például az 
invertáz lebomlott volna, ugyanakkor a 
termék megfelel a II. melléklet 6. 
pontjában (diasztázindex és hidroxi-metil-
furfurol tartalom) és 7. pontjában 
(invertázindex) említett feltételeknek.”

Módosítás 23

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 c pont (új)
2011/110/EK irányelv
2 cikk – 4 bekezdés – e pont (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2c. a (4) bekezdés az alábbi ponttal 
egészül ki:
„e) az ipari méz kivételével a (2) 
bekezdésben említett nevek a következőkre 
utaló jelölésekkel egészíthetők ki:
– virág- vagy növényi eredet, ha a termék 
teljesen vagy alapvetően a megjelölt 
eredetű, és rendelkezik az eredet 
érzékszervi, fizikai-kémiai és 
mikroszkopikus jellemzőivel,
– regionális, területi vagy domborzati 
eredet, ha a termék teljes egészében a 
megjelölt forrásból származik,
– különleges minőségi kritériumok;”

Módosítás 24

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 d pont (új)
2001/110/EK irányelv
3 cikk

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2d. A 3. cikk helyébe a következő 
szöveg lép:
Az ipari méz esetében az ömlesztett 
szállítótartályokon, csomagokon és 
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kereskedelmi okmányokon az I. melléklet 
3. pontjában foglaltak szerint 
egyértelműen jelzik a teljes terméknevet.

Módosítás 25

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 e pont (új)
2001/110/EK irányelv
4 cikk – 1 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2e. A 4. cikk (1) bekezdése helyébe a 
következő szöveg lép:
„A Bizottság felhatalmazást kap arra, 
hogy módszereket határozzon meg annak 
ellenőrzésére, hogy a méz megfelel-e a 
2001/110/EK irányelv és ezen irányelv 
rendelkezéseinek, beleértve a blokklánc-
típusú nyomonkövethetőség végrehajtását, 
amely bizonyos minimumkövetelményeket 
foglal magában (a 3. mellékletben 
meghatározott kritériumok). Ezeket a 
módszereket a 2001/110/EK tanácsi 
irányelv 7. cikke (2) bekezdésében említett 
eljárásnak megfelelően kell elfogadni, és 
rendszeresen frissíteni kell. E módszerek 
elfogadásáig a tagállamok – amikor csak 
lehetséges – nemzetközileg elfogadott, 
megalapozott vizsgálati módszerekkel 
(mint pl. a Codex Alimentarius által 
jóváhagyott módszerek) ellenőrzik ezen 
irányelv rendelkezéseinek betartását.”

Módosítás 26

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 f pont (új)
2001/110/EK irányelv
4 a cikk (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2f. A szöveg a következő 4a. cikkel egészül 
ki:
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A 4. cikk (1) bekezdésével összhangban a 
Bizottság ezen irányelv hatálybalépésétől 
számított három éven belül végrehajtási 
jogi aktust fogad el.

Indokolás

The results of the coordinated action undertaken in the EU between November 2021 and 
February 2022, involving the European Commission, the Knowledge Centre on Food Fraud 
and Food Quality, the European Anti-Fraud Office (OLAF) and 16 EU Member States, have 
highlighted the need to make progress in the availability of methods for the detection of fraud 
linked to the marketing of honey. The Commission is working on this matter. In view of these 
findings, it is necessary to set a deadline for the Commission to exercise the powers granted 
to it by Article 4.1 of Directive 2001/110/EC of 20 December 2001on honey.

Módosítás 27

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 g pont (új)
2001/110/EK irányelv
I melléklet – 2 pont – b pont – viii alpont

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2g. Az I. melléklet 2. pontja b) pontja 
viii. alpontjának helyébe a következő 
szöveg lép:
„viii. nyers méz vagy nem melegített méz: 
A lépekből kinyert, dekantált, majd 
szükség esetén szitán átszűrt méz. Az így 
kijelölt mézet nem melegítették addig a 
pontig, hogy enzimjei és más hőérzékeny 
elemei olyan mértékben lebomoljanak, 
hogy már ne feleljenek meg a II. melléklet 
6. és 7. pontjában meghatározott 
kritériumoknak.”

Módosítás 28

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 h pont (új)
2001/110/EK irányelv
I melléklet – 3 pont
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2h. Az I. melléklet 3. pontja helyébe a 
következő szöveg lép:
„3. Ipari méz
Olyan méz, amely a) ipari felhasználásra 
vagy egyéb feldolgozásra kerülő 
élelmiszerek összetevőjeként történő 
felhasználásra alkalmas, és b):
– idegen íze vagy illata van, vagy
– erjedése megkezdődött, vagy már 
megerjedt, vagy
– túlmelegítették.”

Módosítás 29

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 i pont (új)
2001/110/EK irányelv
II melléklet – 2 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2i. A II. melléklet második 
bekezdésének helyébe a következő szöveg 
lép:
„Mézként történő piaci forgalmazása és 
emberi fogyasztás céljára készült 
termékben történő felhasználása esetén a 
mézhez más élelmiszer-összetevőt (ideértve 
az élelmiszer adalékanyagokat is), 
valamint mézen kívüli egyéb hozzáadott 
anyagot nem lehet adni. A méznek – 
amennyire lehetséges – az összetételétől 
idegen szerves vagy szervetlen anyagoktól 
mentesnek kell maradnia. Az I. melléklet 
3. pontjában foglaltak kivételével a 
méznek nem lehet idegen íze vagy illata, 
nem kezdődhetett meg erjedése, nem lehet 
mesterségesen megváltozott savtartalma, 
nem lehet túl olyan fokú melegítésen, 
amelynek következtében a természetes 
enzimek elpusztulnak vagy jelentős 
mértékben semlegesítődnek, továbbá nem 
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lehet túl vákuumos párologtatáson.
A méznek, amennyiben e minőségében 
kerül forgalomba, vagy amennyiben azt 
emberi fogyasztásra szánt termékben 
használják fel, meg kell felelnie e 
melléklet 1–6. pontjában meghatározott 
összetételi jellemzőknek. Ezenkívül a 
„nyers méz” vagy a „nem melegített méz” 
néven forgalmazott méznek meg kell 
felelnie e melléklet 7. pontjában 
meghatározott összetételi jellemzőknek 
is.”

Módosítás 30

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 j pont (új)
2001/110/EK irányelv
II melléklet – 3 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2j. A II. melléklet harmadik 
bekezdésének helyébe a következő szöveg 
lép:
„A 100 µm-nél kisebb pollenek 
pollenszámában vagy 
pollenspektrumában jelentős változás nem 
megengedett. A méz 100 µm-nél kisebb 
összetevői nem távolíthatók el.”

Módosítás 31

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 k pont (új)
2001/110/EK irányelv
II melléklet – 7 pont (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

2k. A II. melléklet a következő ponttal 
egészül ki:
„7. Invertázindex (Gontarski-egység) a 
„nyers méz” vagy „nem melegített méz” 
esetében. Feldolgozás és keverés után 
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határozzák meg.
– általában legalább 50 U/kg
– alacsony természetes enzimtartalmú 
mézek, legalább 25 U/kg.”

Módosítás 32

Irányelvre irányuló javaslat
1 cikk – 1 bekezdés – 2 l pont (új)
2001/110/EK irányelv
II a melléklet (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

IIa. melléklet
A MÉZ 
NYOMONKÖVETHETŐSÉGÉRE 
VONATKOZÓ INTÉZKEDÉSEK 
Iránymutatások
Azok az azonosító adatok, amelyeknek a 
mézet a teljes élelmiszerláncban, a 
termelőtől a fogyasztóig végig kell 
kísérniük, és amelyeket a 
blokkláncrendszerbe be kell vinni, a 
következők:
(1) A begyűjtő méhész referenciái
(2) A begyűjtő méhész által meghatározott 
tétel
(3) A nem európai gazdasági szereplő 
által kiadott egyedi azonosító, amely 
biztosítja a nem uniós országban 
begyűjtött méz tételeinek uniós piacon 
történő értékesítését.
(4) Az élelmiszerlánc minden olyan 
szereplőjének egyedi azonosítója (kódja), 
aki a méhésztől/begyűjtőtől mézet vásárol 
és dolgoz fel. Az EU-ba importált méz 
importőreit ugyanúgy kezelik, mint a piaci 
szereplőket, és a mézek 
nyomonkövethetősége rájuk is vonatkozik.
(5) A méz begyűjtésének éve, ha a mézet 
ömlesztve értékesítik a méhésztől a 
láncban lefelé.
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(6) A keverés éve, ha különböző földrajzi 
eredetű (származási országokból 
származó) mézeket kevernek.
(7) Mézkeverékek esetén az azonosítóval 
azonosított, különböző méztételek 
százalékos arányának feltüntetése és az 
eredeti információkkal összekapcsolt új 
azonosító létrehozása.
(8) Konkrét virág- vagy növényi eredet, 
amennyiben a forgalmazott méz 
csomagolásán feltüntetik.
(9) A forgalmazott mézen feltüntetett 
eredetnek megfelelő földrajzi eredet. Az 
eredetmegjelölésnek legalább a 2. cikk (4) 
bekezdésének a) pontjában foglalt 
követelményeknek meg kell felelnie, azaz 
meg kell adnia a begyűjtés országát. Az 
eredetre vonatkozó információ semmilyen 
körülmények között nem módosítható, és 
mindig fel kell tüntetni, amikor a mézet 
keverik vagy szállítják. A kevert méz 
minden csomagolásán, a hordótól az 
üvegig, fel kell tüntetni a mézhez rendelt 
utolsó azonosítót, hogy az 
összekapcsolható legyen az összes 
származási mézzel és a köztes gazdasági 
szereplő(k) által készített különböző 
keverékekkel.

Módosítás 33

Irányelvre irányuló javaslat
2 cikk – 1 bekezdés – 1 pont – c pont
2001/112/EK irányelv
3 cikk – 4 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

Az 1924/2006/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendelet** sérelme nélkül az ezen 
irányelv I. melléklete I. részének 
1. pontjában említett termékek nevével 
azonos látómezőben feltüntethető a címkén 
az az állítás, hogy »A gyümölcslevek nem 
tartalmaznak hozzáadott cukrot«.

Az 1924/2006/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendelet** sérelme nélkül az ezen 
irányelv I. melléklete I. részének 
1. pontjában említett termékek nevével 
azonos látómezőben feltüntethető a címkén 
az az állítás, hogy »Hozzáadott cukor 
nélkül« vagy »A gyümölcslevek nem 
tartalmaznak hozzáadott cukrot«.
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Módosítás 34

Irányelvre irányuló javaslat
2 cikk – 1 bekezdés – 1 pont – d pont
2001/112/EK irányelv
3 cikk – 6 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(6) A gyümölcslé és a sűrítményből 
készült gyümölcslé keverékei, továbbá a 
teljes egészében vagy részben egy vagy 
több sűrített termékből készült nektár 
esetében a címkén – az 1169/2011/EU 
rendelet 22. cikkének sérelme nélkül – fel 
kell tüntetni a »sűrítmény(ek)ből készült«, 
illetve a »részben sűrítmény(ek)ből 
készült« szavakat attól függően, hogy 
melyik vonatkozik az adott termékre. Ezt a 
megjegyzést a termék nevéhez közel kell 
elhelyezni, a háttértől élénken elütő módon 
és jól látható betűkkel.

(6) A gyümölcslé és a sűrítményből 
készült gyümölcslé, valamint a csökkentett 
cukortartalmú gyümölcslé és a 
csökkentett cukortartalmú, sűrítményből 
készült gyümölcslé keverékei, továbbá a 
teljes egészében vagy részben egy vagy 
több sűrített termékből készült nektár 
esetében a címkén – az 1169/2011/EU 
rendelet 22. cikkének sérelme nélkül – fel 
kell tüntetni a »sűrítmény(ek)ből készült«, 
illetve a »részben sűrítmény(ek)ből 
készült« szavakat attól függően, hogy 
melyik vonatkozik az adott termékre Ezt a 
megjegyzést a termék nevéhez közel kell 
elhelyezni, a háttértől élénken elütő módon 
és jól látható betűkkel.

Módosítás 35

Irányelvre irányuló javaslat
3 cikk – 1 bekezdés – 4 pont – bevezető rész
2001/113/EK irányelv
II melléklet – bevezető rész

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

4. A II. mellékletben a harmadik 
franciabekezdés helyébe a következő 
szöveg lép:

4. A II. mellékletben a második–
ötödik franciabekezdés helyébe a 
következő szöveg lép:

Indokolás

A sűrített levek használatának engedélyezése e termékek esetében, a bizottsági javaslatban 
már szereplő sűrített citrusgyümölcslén túlmenően, az energiaköltségek csökkentéséhez 
vezetne.
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Módosítás 36

Irányelvre irányuló javaslat
3 cikk – 1 bekezdés – 4 pont – bevezető rész
2001/113/EK irányelv
II melléklet – 2 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– Gyümölcslé csak a dzsemben, „– gyümölcslé, sűrítve is: csak a 
dzsemben,

Indokolás

A sűrített levek használatának engedélyezése e termékek esetében, a bizottsági javaslatban 
már szereplő sűrített citrusgyümölcslén túlmenően, az energiaköltségek csökkentéséhez 
vezetne.

Módosítás 37

Irányelvre irányuló javaslat
3 cikk – 1 bekezdés – 4 pont – bevezető rész
2001/113/EK irányelv
II melléklet – 3 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– citrusgyümölcs leve más 
gyümölcsfélékből készült termékekben: 
csak a dzsemben, extradzsemben, zselében 
és extrazselében,

„– citrusgyümölcslé, sűrítve is: más 
gyümölcsfélékből készült termékekben: 
más gyümölcsfélékből készült 
termékekben: csak a dzsemben, 
extradzsemben, zselében és extrazselében,

Indokolás

A sűrített levek használatának engedélyezése e termékek esetében, a bizottsági javaslatban 
már szereplő sűrített citrusgyümölcslén túlmenően, az energiaköltségek csökkentéséhez 
vezetne.

Módosítás 38

Irányelvre irányuló javaslat
3 cikk – 1 bekezdés – 4 pont – bevezető rész
2001/113/EK irányelv
II melléklet – 4 franciabekezdés
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– piros gyümölcsök leve: csak a 
csipkebogyóból, a szamócából, a málnából, 
az egresből, a piros ribiszkéből, a szilvából 
és a rebarbarából készült dzsemben és 
extradzsemben,

– piros gyümölcsök leve, sűrítve is: csak a 
csipkebogyóból, a szamócából, a málnából, 
az egresből, a piros ribiszkéből, a szilvából 
és a rebarbarából készült dzsemben és 
extradzsemben,

Indokolás

A sűrített levek használatának engedélyezése e termékek esetében, a bizottsági javaslatban 
már szereplő sűrített citrusgyümölcslén túlmenően, az energiaköltségek csökkentéséhez 
vezetne.

Módosítás 39

Irányelvre irányuló javaslat
3 cikk – 1 bekezdés – 4 pont – bevezető rész
2001/113/EK irányelv
II melléklet – 5 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– céklalé: csak a szamócából, a málnából, 
az egresből, a piros ribiszkéből és a 
szilvából készült dzsemben és zselében,

– céklalé, sűrítve is: csak a szamócából, a 
málnából, az egresből, a piros ribiszkéből 
és a szilvából készült dzsemben és 
zselében,

Indokolás

A sűrített levek használatának engedélyezése e termékek esetében, a bizottsági javaslatban 
már szereplő sűrített citrusgyümölcslén túlmenően, az energiaköltségek csökkentéséhez 
vezetne.

Módosítás 40

Irányelvre irányuló javaslat
4 cikk – 1 bekezdés – 2 pont
2001/114/EK irányelv
1 melléklet – 3 pont – d pont 

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

d) a laktóztartalom csökkentése 
glükózra vagy galaktózra történő átalakítás 

d) a laktóztartalom csökkentése szűrés 
és/vagy glükózra vagy galaktózra történő 
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révén. A tej összetételének e kezelés révén 
történő módosítása csak akkor 
engedélyezhető, ha ezt a termék 
csomagolásán kitörölhetetlenül feltüntetik 
úgy, hogy könnyen látható és olvasható 
legyen. E jelölések feltüntetése azonban 
nem mentesít az 1169/2011/EU 
rendeletben meghatározott tápértékjelölési 
kötelezettség alól. A tagállamok 
korlátozhatják vagy megtilthatják a tej 
összetételének e d) alpontban említett 
módosítását.

átalakítás révén. A tej összetételének e 
kezelések révén történő módosítása csak 
akkor engedélyezhető, ha ezt a termék 
csomagolásán kitörölhetetlenül feltüntetik 
úgy, hogy könnyen látható és olvasható 
legyen. E jelölések feltüntetése azonban 
nem mentesít az 1169/2011/EU 
rendeletben meghatározott tápértékjelölési 
kötelezettség alól. A tagállamok 
korlátozhatják vagy megtilthatják a tej 
összetételének e d) alpontban említett 
módosítását.

Módosítás 41

Irányelvre irányuló javaslat
5 cikk – 1 bekezdés – 1 albekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

A tagállamok legkésőbb [Kiadóhivatal, 
kérjük a dátum beillesztését: ezen irányelv 
hatálybalépésétől számított 18 hónap]-ig 
elfogadják és kihirdetik azokat a törvényi, 
rendeleti és közigazgatási rendelkezéseket, 
amelyek szükségesek ahhoz, hogy 
megfeleljenek ezen irányelv előírásainak. E 
rendelkezések szövegét haladéktalanul 
megküldik a Bizottságnak.

A tagállamok legkésőbb [Kiadóhivatal, 
kérjük a dátum beillesztését: ezen irányelv 
hatálybalépésétől számított 12 hónap]-ig 
elfogadják és kihirdetik azokat a törvényi, 
rendeleti és közigazgatási rendelkezéseket, 
amelyek szükségesek ahhoz, hogy 
megfeleljenek ezen irányelv előírásainak. E 
rendelkezések szövegét haladéktalanul 
megküldik a Bizottságnak.

Módosítás 42

Irányelvre irányuló javaslat
5 cikk – 1 bekezdés – 2 albekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

Ezeket a rendelkezéseket [Kiadóhivatal, 
kérjük a dátum beillesztését: ezen irányelv 
hatálybalépésétől számított 24 hónap]-tól/-
től alkalmazzák.

Ezeket a rendelkezéseket [Kiadóhivatal, 
kérjük a dátum beillesztését: ezen irányelv 
hatálybalépésétől számított 24 hónap]-tól/-
től alkalmazzák a mézről szóló 
2001/110/EK irányelv szerinti 
rendelkezések kivételével, amelyeket 
[Kiadóhivatal, kérjük a dátum 
beillesztését: ezen irányelv 
hatálybalépésétől számított 12 hónap]-tól/-
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től alkalmaznak.

Módosítás 43

Irányelvre irányuló javaslat
6 cikk – 1 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

A 2001/110/EK, a 2001/112/EK, a 
2001/113/EK és a 2001/114/EK 
irányelvvel összhangban [Kiadóhivatal, 
kérjük a dátum beillesztését: ezen irányelv 
hatálybalépésétől számított 24 hónap] előtt 
forgalomba hozott vagy felcímkézett 
termékek a készletek kimerüléséig 
továbbra is forgalmazhatók.

A 2001/112/EK, a 2001/113/EK és a 
2001/114/EK irányelvvel összhangban 
[Kiadóhivatal, kérjük a dátum beillesztését: 
ezen irányelv hatálybalépésétől számított 
24 hónap] előtt forgalomba hozott vagy 
felcímkézett termékek a készletek 
kimerüléséig továbbra is forgalmazhatók. 
A 2001/110/EK irányelvvel összhangban 
[Kiadóhivatal, kérjük a dátum 
beillesztését: ezen irányelv 
hatálybalépésétől számított 12 hónap] 
előtt forgalomba hozott vagy felcímkézett 
termékek a készletek kimerüléséig 
továbbra is forgalmazhatók.

Módosítás 44

Irányelvre irányuló javaslat
I melléklet – 1 bekezdés – bevezető rész
2001/112/EK irányelv
I, III és V melléklet

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

A 2001/112/EK irányelv I. és III. 
melléklete a következőképpen módosul:

A 2001/112/EK irányelv I., III. és V. 
melléklete a következőképpen módosul:

Módosítás 45

Irányelvre irányuló javaslat
I melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/112/EK irányelv
1 melléklet – 1 rész – 6 pont – c pont (rész)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

c) Csökkentett cukortartalmú sűrített 
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gyümölcslé
Egy vagy több gyümölcsfajta levéből, a 
víztartalom meghatározott hányadának 
fizikai úton történő kivonása útján nyert 
termék, ahol a természetes módon 
előforduló cukrokat legalább 30%-ban 
kivonták az I. melléklet II. részének 
3. pontjában megállapított feltételek 
szerint engedélyezett eljárással, amely az 
adott gyümölcsből nyert átlagos 
gyümölcslé minden egyéb alapvető fizikai, 
kémiai, érzékszervi és tápértékkel 
kapcsolatos jellemzőjét megőrzi. Ha a 
terméket közvetlen fogyasztásra szánják, a 
vízelvonás mértékének legalább 50%-
osnak kell lennie a víztartalomhoz képest. 
Az ugyanazon gyümölcsfajtából megfelelő 
fizikai úton kivont aromát, gyümölcspépet 
és rostokat a későbbiekben vissza lehet 
adagolni a sűrített gyümölcsléhez.

Módosítás 46

Irányelvre irányuló javaslat
I melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – b pont – i alpont – 1 franciabekezdés
2001/112/EK irányelv
I melléklet – 2 rész – 2 pont – 3 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

„– a gyümölcslevek, sűrítményből készült 
gyümölcslevek, sűrített gyümölcslevek, 
csökkentett cukortartalmú gyümölcslevek 
és sűrítményből készült, csökkentett 
cukortartalmú gyümölcslevek esetében 
engedélyezett összetevők: visszaadagolt 
aroma, gyümölcspép és rostok,”

„– a gyümölcslevek, sűrítményből készült 
gyümölcslevek, sűrített gyümölcslevek, 
csökkentett cukortartalmú gyümölcslevek, 
csökkentett cukortartalmú sűrített 
gyümölcslevek és sűrítményből készült, 
csökkentett cukortartalmú gyümölcslevek 
esetében engedélyezett összetevők: 
visszaadagolt aroma, gyümölcspép és 
rostok,”

Módosítás 47

Irányelvre irányuló javaslat
I melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – b pont – i alpont – 4 a franciabekezdés
2001/112/EK irányelv
I melléklet – 2 rész – 2 pont – 8 a francia bekezdés (új)
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– a szöveg a következő 
franciabekezdéssel egészül ki:
– Fűszerek és aromás fűszernövények 

A kizárólag az I. mellékletben felsorolt 
termékekből, valamint fűszerekből és/vagy 
fűszernövényekből készült termékek 
esetében az 1169/2011/EU rendeletnek 
megfelelő leíró elnevezésnek a 
következőnek kell lennie: „[I. melléklet 
megnevezése] (hozzáadott) 
[fűszer/fűszernövény neve]-val/vel”.

Módosítás 48

Irányelvre irányuló javaslat
I melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – b pont – i alpont – 4 b franciabekezdés (új)
2001/112/EK irányelv
I melléklet – 2 rész – 2 pont – 8 b franciabekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– a szöveg a következő 
franciabekezdéssel egészül ki:
– Rost
A kizárólag az I. mellékletben felsorolt 
termékekből, valamint rostból készült 
termékek esetében az 1169/2011/EU 
rendeletnek megfelelő leíró elnevezésnek 
a következőnek kell lennie: „[az I. 
melléklet szerinti megnevezés] 
(hozzáadott) rosttal”.

Módosítás 49

Irányelvre irányuló javaslat
I melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – b pont – ii alpont – bevezető rész
2001/112/EK irányelv
I melléklet – 2 rész – 3 pont – 4 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

ii. a 3. pont a következőképpen ii. a 3. pont a következőképpen 
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módosul: módosul:
– a negyedik franciabekezdés helyébe a 
következő szöveg lép: 

– Enzimkészítmények esetében: pektinázok 
(pektin lebontására), proteinázok 
(proteinek lebontására) és amilázok 
(keményítő lebontására) az 
élelmiszerenzimekről szóló, 2008. 
december 16-i 1332/2008/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendelet 
követelményeinek megfelelően,

– Enzimkészítmények esetében: pektinázok 
(pektin lebontására), proteinázok 
(proteinek lebontására), amilázok 
(keményítő lebontására), cellulázok 
(korlátozott felhasználás a sejtfalak 
lebontására), oxidoreduktázok, hidrolázok, 
transzferázok és izomerázok (a 
cukortartalom csökkentésére) az 
élelmiszerenzimekről szóló, 2008. 
december 16-i 1332/2008/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendelet 
követelményeinek megfelelően;

Módosítás 50

Irányelvre irányuló javaslat
I melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – b pont – ii alpont – 2 franciabekezdés
2001/112/EK irányelv
I melléklet – 2 rész – 3 pont – 12 a francia bekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

a természetes módon előforduló cukrok 
kivonására szolgáló eljárások annyiban, 
amennyiben megőrzik az adott 
gyümölcsből nyert átlagos gyümölcslé 
minden egyéb alapvető fizikai, kémiai, 
érzékszervi és tápértékkel kapcsolatos 
jellemzőjét: membránszűrés, élesztős 
fermentáció.

a természetes módon előforduló cukrok 
kivonására szolgáló eljárások annyiban, 
amennyiben megőrzik az adott 
gyümölcsből nyert átlagos gyümölcslé 
minden egyéb alapvető fizikai, kémiai, 
érzékszervi és tápértékkel kapcsolatos 
jellemzőjét a felhasznált technológiából 
származó változásokon kívül: 
membránfolyamatok, fermentációs 
folyamatok és enzimatikus folyamatok.

Módosítás 51

Irányelvre irányuló javaslat
I melléklet – 1 bekezdés – 2 a pont (új)
2001/112/EK irányelv
V melléklet – táblázat – 20 a sor (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás
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2a. A 2001/112/EK irányelv 
V. melléklete a következőképpen módosul:
A gyümölcs általános megnevezése: 
Vérnarancs
Növénytani megnevezés: Citrus 
aurantium var. melitense
Minimális Brix-érték: 10

Módosítás 52

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
I melléklet – 1 rész – 1 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

A tagállamok azonban társadalmi 
gyakorlataik figyelembevétele érdekében 
engedélyezhetik a »marmelád« kifejezés 
használatát a »dzsem« terméknévre.

A tagállamok azonban társadalmi 
gyakorlataik figyelembevétele érdekében 
engedélyezhetik a »marmelád« kifejezés 
használatát a »dzsem« terméknévre. Azok 
a tagállamok, amelyek nyelvi okokból 
nem használhatnak egységes 
megnevezést, mivel a „marmelád” és a 
„dzsem” különböző terminusok, nem 
jogosultak a „dzsem” megnevezésre a 
„marmeládnak” megfelelő kifejezés 
használatát engedélyezni.

Módosítás 53

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
I melléklet – 1 rész – a pont – 1 franciabekezdés – 3 albekezdés – 1 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 450 g általános szabályként, – 400 g általános szabályként, ez a 
mennyiség 2030-tól 450 g-ra emelkedik;

Módosítás 54
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Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
I melléklet – 1 rész – a pont – 1 franciabekezdés – 3 albekezdés – 2 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 350 g a piros ribiszke, a 
madárberkenye, a homoktövis, a 
feketeribiszke, a csipkebogyó és a birsalma 
esetében,

– 300 g a piros ribiszke, a 
madárberkenye, a homoktövis, a 
feketeribiszke, a csipkebogyó és a birsalma 
esetében, ez a mennyiség 2030-tól 350 g-
ra emelkedik;

Módosítás 55

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
1 melléklet – 1 rész – a pont – 1 franciabekezdés – 3 albekezdés – 3 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 250 g a gyömbér esetében, – 200 g a gyömbér esetében, ez a 
mennyiség 2030-tól 250 g-ra emelkedik;

Módosítás 56

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
1 melléklet – 1 rész – a pont – 1 franciabekezdés – 3 albekezdés – 4 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 230 g a kasualma esetében, – 200 g a kasualma esetében, ez a 
mennyiség 2030-tól 230 g-ra emelkedik;

Módosítás 57

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
1 melléklet – 1 rész – a pont – 1 franciabekezdés – 3 albekezdés – 5 franciabekezdés
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 80 g a passiógyümölcs esetében. – 70 g a passiógyümölcs esetében, ez 
a mennyiség 2030-tól 80 g-ra emelkedik;

Módosítás 58

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
1 melléklet – 1 rész – a pont – 2 franciabekezdés – 3 albekezdés – 1 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 550 g általános szabályként, – 500 g általános szabályként, ez a 
mennyiség 2030-tól 550 g-ra emelkedik;

Módosítás 59

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
I melléklet – 1 rész – a pont – 1 franciabekezdés – 3 albekezdés – 2 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 450 g a piros ribiszke, a 
madárberkenye, a homoktövis, a 
feketeribiszke, a csipkebogyó és a birsalma 
esetében,

– 400 g a piros ribiszke, a 
madárberkenye, a homoktövis, a 
feketeribiszke, a csipkebogyó és a birsalma 
esetében, ez a mennyiség 2030-tól 450 g-
ra emelkedik;

Módosítás 60

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
I melléklet – 1 rész – a pont – 2 franciabekezdés – 4 albekezdés – 3 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 350 g a gyömbér esetében, – 300 g a gyömbér esetében, ez a 
mennyiség 2030-tól 350 g-ra emelkedik;
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Módosítás 61

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
1 melléklet – 1 rész – a pont – 2 franciabekezdés – 4 albekezdés – 4 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 290 g a kasualma esetében, – 260 g a kasualma esetében, ez a 
mennyiség 2030-tól 290 g-ra emelkedik;

Módosítás 62

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – a pont
2001/113/EK irányelv
1 melléklet – 1 rész – a pont – 2 franciabekezdés – 4 albekezdés – 5 franciabekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

– 100 g a passiógyümölcs esetében. – 90 g a passiógyümölcs esetében, ez 
a mennyiség 2030-tól 100 g-ra emelkedik.

Módosítás 63

Irányelvre irányuló javaslat
II melléklet – 1 bekezdés – 1 pont – b pont
2001/113/EK irányelv
1 melléklet – 1 rész – 5 franciabekezdés – 2 bekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

A „citrusmarmelád” névben a 
„citrusgyümölcs” kifejezés felcserélhető a 
felhasznált citrusgyümölcs nevével.

Indokolás

A 2001/113/EK irányelv 2. cikkének (2) bekezdése előírja, hogy megnevezés mellett 
kiegészítésként fel kell tüntetni a felhasznált gyümölcsöt. E módosítás nélkül a citromból vagy 
narancsból készült citrusmarmelád elnevezése „citrom citrusmarmelád” vagy „narancs 
citrusmarmelád” lenne, miközben eddig e termékek elnevezése „citrommarmelád” vagy 
„narancsmarmelád” volt. Annak érdekében, hogy egyértelműséget teremtsünk a fogyasztók 
számára, továbbra is lehetővé kell tenni a jelenlegi elnevezés használatát, mivel nem 
szükséges a citrusfélékre mind a kategória nevével, mind a citrusfélék egyedi nevével 
hivatkozni.
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MELLÉKLET: AZON SZERVEZETEK ÉS SZEMÉLYEK, AMELYEKTŐL VAGY 
AKIKTŐL A VÉLEMÉNY ELŐADÓJA ÉSZREVÉTELEKET KAPOTT

Az előadó a következő szervezetektől vagy személyektől kapott észrevételeket a vélemény 

elkészítése során, egészen a jelentés bizottsági elfogadásáig:

Szervezet és/vagy 
személy

Copa Cogeca representing European Professional Agricultural Organisations
Mr. George Pittas representing GREEK FEDERATION OF HONEY PACKERS, 
DISTRIBUTORS AND EXPORTERS (SETSEM)
European Parliamentary Research Service (EPRS)

A fenti felsorolás az előadó kizárólagos felelősségi körében készült.
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A VÉLEMÉNYNYILVÁNÍTÁSRA FELKÉRT BIZOTTSÁG ELJÁRÁSA

Cím A mézről szóló 2001/110/EK tanácsi irányelv, a gyümölcslevekről és 
egyes hasonló, emberi fogyasztásra szánt termékekről szóló 
2001/112/EK tanácsi irányelv, az emberi fogyasztásra szánt 
gyümölcsdzsemekről, zselékről, marmeládokról és a cukrozott 
gesztenyekrémről szóló 2001/113/EK tanácsi irányelv, valamint az 
egyes emberi fogyasztásra szánt, részben vagy teljesen dehidratált tartós 
tejekről szóló 2001/114/EK tanácsi irányelv módosítása
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